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Введение. 
      Перевод – это очень древний вид человеческой деятельности. Своими корнями он восходит к тем далеким временам, когда праязык начал распадаться на отдельные языки и возникла необходимость в людях знавших несколько языков и способных выступать в роли посредников при общении представителей разных языковых общин. Тем не менее, по ряду причин, перевод оформился в самостоятельную науку лишь в начале ХХ столетия. 

       Научно-техническая революция, охватывающая все новые области жизни, международное сотрудничество и другие  явления цивилизации приводят к  развитию разного  рода контактов между государствами и людьми, говорящими на разных языках.  Поэтому  возрастает роль перевода как средства, обслуживающего экономические, общественно-политические, научные, культурно-эстетические и другие отношения народов. 

       Цель перевода – как можно ближе познакомить, не знающего ИЯ, с данным текстом. Я. И. Рецкер ( приложение№1)  дал переводу следующее определение: «Перевод – это точное воспроизведение подлинника средствами другого языка с сохранением единства содержания и стиля. Этим перевод отличается от пересказа,  в котором можно передавать содержание иностранного подлинника, опуская второстепенные детали и не заботясь о воспроизведении стиля. Единство содержания и стиля воссоздается в переводе на иной языковой основе и уже, поэтому будет новым единством, свойственным языку перевода». 

      Перевод – комплексный процесс. Для правильной и точной передачи мысли подлинника нужно не только найти в языке перевода самые подходящие слова, но и учитывать  их грамматическую форму и стилистические факторы.  Перевести – значит выразить верно, и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка. 

       Проблема:  Дело в том, что во время  чтения информации на языке и выхода в Интернет, я столкнулась с проблемой перевода некоторых слов и выражений, которых не смогла найти в словарях, так как  при современном стремительном  развитии науки и техники никакой словарь не в состоянии поспеть за возникновением новых слов и терминов в различных областях знания.  Очень часто в тексте встречается неологизм, который отсутствует  в словаре,  поэтому приходится самостоятельно определять его значение.   Поэтому мне необходимо исследовать происхождение данных лексических единиц и самостоятельно, применив полученные знания, уяснить значение неологизмов.  
Моя работа посвящена проблеме перевода неологизмов  (новых слов), появившихся в современном английском языке в связи с новыми открытиями, событиями, достижениями человечества. В своей работе я рассмотрела  способы образования неологизмов в современном английском языке, проанализировала определение понятия «неологизм», изучила  виды неологизмов,  пути их перевода,  передачи неологизмов, при помощи различных видов переводных и непереводных вариантов. 
Основной целью моей работы стало: Расширить свои знания в области видов перевода аутентичных текстов на английском языке. 

Для себя я определила следующие задачи:

· Изучить теорию перевода неологизмов, виды их перевода; 

· Провести сравнительный анализ перевода аутентичного текста на русском языке по произведению Гарри Поттера  
В своей работе я применяла следующие методы решения задач:

· Поисково-исследовательский (работа в сети Интернет,  в библиотеке – работа с художественной литературой, со словарями);

· Практического применения изученной информации.
 Часть 1.  

Глава 1.     Что такое «неологизм»?
       Неологизмы – это слова, которые являются абсолютно новыми лексическими единицами для каждого  исторического периода. Такие слова еще не успели войти в активный словарный запас, поэтому могут быть не понятны. 

       Термин «неологизм» применяется  к  вновь созданному на материале языка, в полном соответствии с существующими в языке словообразовательными моделями слова или словосочетанием, обозначающем новое ранее неизвестное, несуществующие понятие, предмет, отрасль науки, род занятий профессию и т. д.  Например: reactor – ядерный реактор, biocide – биологическая война (приложение №2), так и к собственно неологизмам, а именно к вновь созданным синонимам уже имеющимся в языке слову для обозначения известного понятия, сопутствующее семантические и стилистические оттенки слова, которые накладываются на его основное значение, а так же к словам в новом значении. Например, слово boffin (ученый, занятый секретной работой, чаще всего в военных целях) является близким синонимом слова scientist, однако имеет другой семантический оттенок(приложение №3). Отмечается также некоторая неоднородность состава этих лексических инноваций по причинам своего появления, по своей устойчивости в языке, по частоте употребления, по дальнейшей судьбе, когда одни из них прочно входят в язык, а другие являются менее устойчивыми и могут выйти из употребления через какой-то относительно короткий период времени. 

       Причиной появления неологизмов является общественный и научно-технический прогресс: появление новых социально-экономических реалий, открытия в области науки и техники, достижения в сфере культуры. Признаком неологизма является абсолютная новизна слова для большинства носителей языка. Слово является неологизмом очень непродолжительное время. Как только слово начинает активно употребляться, оно теряет признак новизны и становится  общеупотребительным. В настоящее время  слова луноход, космодром, радар, ракета-носитель, программирование не являются неологизмами. Эти слова были новыми для своего исторического периода, но сейчас освоены языками и не воспринимаются носителями языка как новые. 

      Таким образом, из сказанного выше становится ясно, что понятие неологизма изменчиво во времени и относительно: неологизмом слово остается до тех пор, пока говорящие ощущают в нем новизну.

 Глава 2. Сложности при переводе текстов с неологизмами. 

        Проблемы, безусловно, есть  и в литературоведении, и в теории перевода. Многие из слов, которые для читателя 19 века были неологизмами, стали для нашего современника обычными словами. А некоторые обычные слова того века  превратились в архаизмы. Однако в эпоху создания произведения любой неологизм вводился автором с определенными целями, для того чтобы усилить  выразительность и точно воспроизвести речь. 

        Основная же трудность при переводе неологизмов – это уяснение значения нового слова. Собственно перевод неологизма,  решается  путем использования способов, приведенных ниже, в зависимости от того к какому типу слов принадлежит данный неологизм. 

        Если новое слово отсутствует в англо-русском словаре, то следует попытаться найти его, в англо-английском толковом словаре. Во многих широко известных словарях существуют разделы «Новые слова» (New Words Section). При этом рекомендуется пользоваться словарями самых последних изданий. Многие неологизмы можно найти в словарях и разделах посвященных сленгу.       Тем не менее, словари по объективным причинам не могут в полной мере отражать в своем запасе все вновь появляющиеся слова, хотя бы потому, что лексикографы остерегаются включать в словари так называемые «окказиональные» неологизмы, т. е. индивидуальные новообразования, вводимые отдельными авторами для данного случая. Такие слова часто оказываются «нежизнеспособными» и так же быстро исчезают,  как появляются.                   

Как понять неологизм в тексте?
       Чтобы выяснить значение неологизма, прежде всего, необходимо установить, в каком значении выступает в оригинале данная единица. Большинство языковых единиц многозначно, но в контексте они, как правило, выступают в каком-то одном из  значений. 

        В пределах общего понятия контекста различается узкий контекст (микроконтекст) – словосочетание или предложение и макроконтекст – абзац, глава или произведение. 

        Узкий контекст можно разделить на синтаксический (конструкция, в которой употребляется слово, словосочетание, придаточное предложение)  и лексический (совокупность конкретных лексических единиц, слов и устойчивых словосочетаний, в окружении которых встречается данная единица).  Учет синтаксического контекста позволит переводчику определить принадлежность неологизма к одной из частей речи, однако при уяснении значения неологизма решающим является учет именно лексического контекста. 

Глава 3. Способы образования неологизмов

            Существует несколько способов образования неологизмов. Например:

аффиксальные единицы складываются  в русле английских словообразовательных традиций, их морфологическая структура и характер значения, когда осознается новизна слова.
      Аффиксальные единицы  составляют 24% всех новообразований и в незначительной степени уступают сложным словам. 

      Характерной чертой является образование в научных терминах: например, суффикс –on (элементарная единица или частица) используется для создания таких терминов, как: gluon новая элементарная частица в физике, склеивающая кварки, luxon элементарная частица с нулевой массой(приложение №4).      В почвоведческой таксономии активно используется новый суффикс –sol (от латинского solum почва) для определения различных видов почв: aridisol (в американском варианте) почва пустынь, histosol влажные почвы, vertisol глиняные почвы, hioxisol тропические почвы(приложение №5). 

      Префиксальные единицы демонстрируют возросшую роль полупрефиксов. Основной источник полупрефиксов – латинский, французский и греческий языки: acro-, bio-, xeno-, micro-, euro-, tele- и т. д. Их употребление, как правило, ограничено научно-техническими сферами.      Некоторые полупрефиксы вычленяются из фраз и сложных слов: dial-a (для обозначения службы, которую можно заказать по телефону) из dialphone, например, dial-a-bus, dial-a-meal; flexi гибкий – из торговой марки Flexi Van. Например: flexicover, flexinomics, flexiroof(приложение №6).

     Чрезвычайно популярен в американском неформальном общении префикс mega-,  выступающий как усилительная частица. В последние годы этот префикс активно используется в лексиконе подростков. Например, для выражения высшей оценки события, явления, человека употребляется слово megadual (totally awesome) нечто чрезвычайно хорошее. –Dual в данном случае употребляется в значении «в два раза лучше»(приложение №7).

     Суффиксальные единицы -  они более употребительны в повседневном общении и в большей степени маркированы пометой «сленг».

     Так, одним из самых употребительных сленговых суффиксов является суффикс -y/-ie, (ироническое значение). Слова, образованные с его помощью, ограниченны в употреблении рамками неофициального общения, преимущественно среди молодежи. Например: groupie поклонник поп-ансамбля или звезды, повсюду сопровождающих их; roadie член группы музыкантов, ответственный за транспортировку и установку аппаратуры; weapy сентиментальный фильм; preppie ученик честной привилегированной школы (употребляется с иронией представителями среднего класса); tekky (techno-freak) человек, одержимый техническими новшествами(приложение №8).

  Словосложение.  

        Одним из наиболее древних, универсальных и распространенных способов словообразования в английском языке является словосложение.  Процесс словосложения представляет собой слияние  двух основ - омонимичных словоформ. Например, carryback – «перенос убытков на более ранний период», think-tank  коллективный мозг (приложение №9).
                   В случаях, когда соединяют слова, оканчивающиеся и начинающиеся на одну и ту же гласную или согласную, одна из них опускается:

             net + etiquette = netiquette «неписаные общепринятые правила общения или    размещение информации в Интернет». 

      Возрастает количество сложнопроизводных единиц. Основным продуктивным суффиксом является суффикс –er: page-turner чрезвычайно интересная книга; all-nighter  нечто, длящееся всю ночь, например, занятия во время сессии(приложение №10). 

          Среди сложных единиц значительную долю составляют слова, образованные при помощи частиц и наречий, особенно это характерно для прилагательных и глаголов. Laid-back расслабленный, buttoned-down консервативный, традиционный, turned-on взволнованный, switched-off отключенный, ничего не чувствующий(приложение №11).

         Одной из самых употребительных многокомпонентных моделей стала в последние время модель со словом line, которая находится на грани сложных слов и словосочетаний: straight-line responsibility прямая ответственность; dotted-line  responsibility ответственность, поделенная на двоих; bottom-line окончательный; top-of-the-line самый лучший(приложение №12). Данная модель ограниченна в употреблении ситуациями неформального общения представителями деловых кругов.         

        В целом, многокомпонентные единицы, употребляемые в неформальном общении, более характерны для американского варианта, например: to nickel-and-dime уделять большое внимание мелочам, meat-and-potatoes основной, nuts-and-bolts базисный, quick-and-dirty бар, кафе, где можно быстро перекусить (приложение №13).

                  Конверсия. 

Конверсией называется  переход слова из одной части речи в другую. Так, например, сейчас в сети Интернет можно часто видеть E-mail me/us to … Уяснение значения подобного неологизма не представляет труда. Синтаксический контекст дает возможность определить принадлежность слова к переходным глаголам, и зная значение слова E-mail (электронная почта) переводим: Высылайте сообщения электронной почтой по адресу … 

Конверсия как способ создания новых слов  значительно снизила свою активность и уступает всем другим видам словообразования. 

Среди конвертированных существительных усиливается тенденция к образованию от глаголов с послелогами: rip-off воровство (от to rip-off воровать)(приложение №14), Значительное количество новых существительных образуется путем конверсии от прилагательных, например: collectbles предметы, подлежащие коллекционированию, особенно устаревшие или редкие; cool самоконтроль, сдержанность часто употребляется во фразах to lose one`s cool, to keep one`s cool (потерять контроль, сдержаться)(приложение №15). 

Особенно продуктивно образование существительных от прилагательных, оканчивающихся на – ic, например: acrylic, transuranic, tricyclic. Существительные могут образовываться от глагольных фраз, например: work-to-rule выступление рабочих с требованиями соблюдать все пункты трудового договора (приложение №16).
При образовании существительных от прилагательных на семантическом уровне происходит приглушение семы «качество» и добавление семы «предмет», которая становиться центром значения субстантивированной единицы: acrylic  акрил (синтетический материал). 

Таким образом, при конверсии происходит обогащение содержания понятия. 

По территориальному параметру новые конвертированные единицы ограниченны преимущественно американским вариантом и в меньшей степени британским вариантом английского языка.  

 Сокращение. 

        Среди нерегулярных способов образования морфологических неологизмов наиболее продуктивным в последние десятилетия являются сокращения, которые отражают тенденцию к рационализации языка, к экономии языковых усилий. Несмотря на то, что сокращения составляют лишь незначительный процент от общего  количества неологизмов, их число растет. Из четырех видов сокращений (аббревиатуры, акронимы, усечения, слияния) преобладают усеченные слова. Например:  anchor <  anchorman обозреватель новостей, координирующий теле- или радиопрограммы(приложение №17). Слово ограниченно в употреблении американским вариантом (в британском варианте ему соответствует presenter, lib < liberation). 

      Особенностью усечений является их употребление ограниченно в рамках разговорной речи. Усечение наиболее характерно для различных типов сленгов (школьного, спортивного, газетного). Среди приведенных выше примеров превалируют газетные усечения. Так, upmanship часто появляется на страницах английских газет и используется в рекламах, в рекомендациях как достичь успеха. Например: Upmanship is the art of being one up on all the others. Hospital upmanship: My Doc is better`n yours. 

      Среди сокращений большое место занимают аббревиатуры  и акронимы. VCR (vidio-cassette recorder), TM (transcendental meditation), PC (personal computer), MTV (Music Television канал кабельного телевидения, передающий рок-музыку)(приложение №18). Как правило, аббревиатуры произносятся по буквам. Когда аббревиация встречается только на письме, она читается как полное слово. Новым является отсутствие точек  после каждой буквы аббревиатур, что приближает их к акронимам. 

Акронимы произносятся как полные слова. Например; MIPS (million instructions per second) миллион инструкций в секунду (компьютерный термин); CAD/CAM (computer-aided design/computer-aided manufacturing Literature Analysis and Retrieval System) – в медицине(приложение №19). Особого внимания заслуживают акронимы, употребляемые в сфере образования: TEFL (Teaching English as a Foreign Language), всем известна международная организация преподавателей английского языка как иностранного IATEFL (International Association of Teachers English as a Foreign Language)  и американская организация TESOL (Teachers of English to Speakers  of Other Languages); в сфере охраны окружающей среды: UNEP (United Nations Environmental Program), ADAPTS (Air Deliverable Antipollution Transfer System)(приложение №20). 

 Глава 4. Перевод неологизмов. 

Способы передачи неологизмов средствами русского языка.

          В ходе межъязыковых контактов был выработан ряд путей передачи неологизмов. Далее отмечаются некоторые из них: транскрипция, транслитерация. Это способы перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв переводящего языка          Метод транслитерации заключается в том, чтобы при помощи русских букв передать буквы, составляющие английское слово, например, put – «пут» (опцион). В англо-русских переводах наиболее часто встречается  транслитерация некоторых непроизносимых согласных и редуцированных  гласных (Dorset – Дорсет, Campbell – Кэмпбелл) передачи двойных согласных между гласными и в конце слов после гласных (Bonners Ferry – Боннерс Ферри, boss – босс, Сhurchill – черчилло (приложение №21)) и сохранением некоторых особенностей орфографии слова, позволяющих приблизить звучание слова в переводе к уже известным образцам (deescalation – деэскалация, columbia - колумбия) (приложение №21). 
Калькирование 
Калькирование – это способ перевода лексической единицы путем  простого сложения эквивалентов его составных частей. Отсюда следует, что калькированию подвергаются только неологизмы сложного слова. К примеру, слово multicurrency  состоит из multi и currency, оба по отдельности могут быть переведены как «много-» (суффикс, обозначающий множественность) и «валюта», при их сложении получается «многовалютный (например кредит)»; или intertbank . В процессе перевода транскрипции и калькирования используются одновременно: transnational – транснациональный. Пример: shadow cabinet – теневой кабинет.(приложение №23).     

Описательный перевод 

             Описательный перевод состоит в передаче значения английского слова при помощи более или менее распространенного объяснения. Этот способ можно применять как для объяснения значения в словаре, так и при переводе неологизмов в конкретном тексте.          Примером  может служить transition country – «страна с переходной экономикой» (сужение значения; дословно «страна перехода»), industrial country – «промышленно-развитая страна» (сужение значения; дословно – «промышленная страна»)(приложение №24) .
Часть 2.  Практическая часть.
Сравнительный анализ аутентичных текстов в  произведении «Гарри Поттер»
    Рассмотрев, возможные вопросы по данной теме мне бы хотелось применить предложенные решения и проанализировать их, для перевода неологизмов в определенных примерах. 

           Как мы уже говорили, сложности могут появиться при переводе художественной литературы при переводе авторских неологизмов как, например: «Don`t be sorry, my dear sir, for nothing could upset me today! Rejoice, for You-Know-Who has gone at last! Even Muggles like yourself should be celebrating, this happy day!» And the oldman hugged Mr. Dursley around the middle and walked off. Mr. Dursley stood rooted to the spot. He had been hugged by a complete stranger. He also thought he had been called a Muggle, whatever that was. He was rattled. 
«Не извиняйтесь, мой дорогой господин, даже если бы вы меня уронили, сегодня меня бы это не огорчило. Ликуйте, потому что Вы-Знаете-Кто, наконец, исчез! Даже такие маглы, как вы должны устроить праздник в этот самый счастливый день! С этими словами старикашка обеими руками обхватил мистера Дурсля где-то в районе живота, крепко стиснул его и ушел. Мистер Дурсль буквально прирос к земле. Подумать только, его обнял абсолютно незнакомый человек! Мало того, его назвали каким-то маглом. Что бы это слово ни означало, мистер Дурсель был потрясен». (приложение №25) 
            При переводе этой книги, прежде всего переводчик должен знать, что это фантастика, а этому жанру свойственны выдуманные предметы, вещи, имена и соответственно названия всего этого должно быть необычно для читателя. В данном случае у переводчика было два пути, он мог бы придумать свои названия для всего фантастического, но он выбрал другой путь и решил,  что наиболее удачным будет использовать различные способы перевода окказиональных неологизмов. Так как в первом случае со словосочетанием You-Know-Who переводчик использует метод калькирование, то есть он, дословно переводит каждое слово и составляет словосочетание Вы-Знаете-Кто, которое передает смысл и стилистическую окраску оригинала. Следующий неологизм Muggles, сталкиваясь, с этим словом впервые мы даже не знаем его смысл, его нет в словаре. Но, учитывая, контекст мы можем сделать вывод, что это слово и должно быть непонятно обычным людям, ведь сам герой был потрясен. Исходя, из всего этого переводчик решает, что наиболее подходящий выход это использовать метод транскрибирования и получает маглы. При этом сохранились, и смысл, и стилистическая окраска. Еще один пример авторского неологизма: 

            Dumbledore turned and walked back down the street. On the corner he stopped and took ouy the silver Put-Outer. He clicked it once and twelve balls of light sped back to their street lamps so that Privet Drive glowed suddenly orange and he could make out a tabby cat slinking around the corner at the other end of the street. He could jast see the bundle of blankets on the step of number four. 

Дамблдор повернулся и пошел вниз по улице. На углу он остановился и вытащил из кармана свою серебряную зажигалку. Он щелкнул ею всего один раз, и двенадцать фонарей снова загорелись, как ни в чем не бывало, так что вся Тисовая улица осветилась оранжевым светом. В этом свете Дамблдор заметил полосатую кошку, заворачивающую за угол на другом конце улицы. А потом посмотрел на сверток, лежащий на пороге дома номер четыре. (приложение №26) 
            Переводчик в данном случае не находит подходящего перевода словосочетания  the silver Put-Outer и использует подстановочный метод перевода и контекст, так как в начале в произведения мы встречаем этот не понятный предмет, который имеет описание «It seemed to be a silver cigarette lighter.», и переводчик решает использовать это замечание и называет во втором случае этот предмет просто «серебряная зажигалка». При этом он немного теряет и смысл, ведь зажигалка это предмет которым зажигают, а в этом случае герой сначала этим предметом погасил свет и лишь, затем им же и зажег, да и стилистка от этого пострадала. В этом  случае может быть, более подходящим было бы изобрести какое-то свое слово, которое  бы полностью отражало смысл, одним из таких слов могло быть «зажигопогашалка». 

… Inside were mounds of gold coins. Columns of silver. Heaps of little bronze Knuts. Внутри были кучи золотых монет. Колонны серебряных. Горы маленьких бронзовых кнатов. 
… «The gold ones are Galleons,» he explained. «Seventeen silver Sickles to a Galleon and twenty-nine Knuts to a Sickle, it’s easy enough». «… - Золотые – это галлеоны», - пояснил он. – «Один галеон - это семнадцать серебряных сиклей, а один сикль – двадцать девять кнатов, это просто, да?».(приложение №27) 
            В этом случае мы можем рассматривать семантические неологизмы как придание уже существующему слову еще одного значения. Например, слова galleon и sickle в английском языке означают «галлеон» (парусное судно) и соответственно «серп, что-л. в форме серпа; горбуша (рыба)». Однако в произведениях Джоанны Роулинг  galleon и sickle  переводятся разными переводчиками методом транскрипции как «галлеон» или «галеон» и «сикль» и имеют значение «золотая и серебряная монеты имеющие хождение в волшебном мире» (вероятно, из-за изображений на сторонах монет). В данном случае о значении приведенных слов можно догадаться из контекста. Переводчик в данном случае использовал метод транскрибирования. 

             How he had managed to climb through the portrait hole was anyone’s guess, because his legs had been stuck together with what they recognized at once as the Leg-Locker Curse. 

             Как ему вообще удалось пробраться в дыру за портретом, осталось загадкой – с первого взгляда было ясно, что его ноги скованы Кандальным Проклятием.(приложение №28) 
             Сложное слово  leg-locker (curse) (кандальное проклятие)  состоит из основ leg – «нога», lock – («замок; запор; затвор» и суффикса – er, обозначающего предмет или устройство со специальной функцией). Для перевода применен прием функциональной замены. 

             «A deathday?»  Said Hermione … «I bet there aren’t many living people who can say they’ve been to one of those – it’ll be fascinating! »
             «Прием по случаю юбилея смерти? – с интересом переспросила Гермиона. – На что хочешь спорим, очень мало живых людей могут похвастаться, что были на таком приеме. Наверное, будет потрясающе!»(приложение №29) 
              Словосочетание deathday party в разных источниках переводится как «смертельный», «день рождения приведения» и «юбилей смерти» (празднование своей смерти, принятое у привидений). Неологизм  deathday образован по аналогии со словом birthday (день рождения) из словосочетания death day (день смерти). В этих словах (deathday и birthday) можно даже выделить общий семантический признак: праздник, торжество. Для перевода авторского неологизма использовался прием функциональной замены.

              The Erumpent is large grey African beast of great power. Weighing up to a tonne, the Erumpent may be mistaken for a rhinoceros at a distancce. It has a thick hide that repels most charms and curses, a large, sharp horn upon its nose and a long, ropelike tail … The Erumpent will not attack unless sorely provoked, but should it charg, the results are usually catastrophic. The Erumpent`s horn can pierce everything from skin to metal, and contains a deadly fluid which will cause whatever is injected with it to explode. 

             Громамонт – это крупное серое африканское животное, весом до тонны, обладающее огромной силой. На большом расстоянии громамонта можно перепутать с носорогом. Он имеет толстую шкуру, которая отражает большинство заклятий и проклятий, острый рог на носу и длинный хвост, похожий на веревку… Громамонт нападает, только если его раздразнить, и последствия этого, как правило, весьма плачевны. Рог громамонта протыкает все что угодно, от кожи до металла, и содержит вещество, которое, проникнув в тело жертвы, взрывается. (приложение №30) 
             Слово  erumpent в английском языке является прилагательным и имеет  значение «взрывающийся, разрывающийся» (от лат. еrumpо, rupi, ruptum, ere – прорывать, пробиваться, взрываться). Также оно созвучно с английским словом ramplant – неистовый, безудержный. В книгах Роуллинг еrumpent (громамонт) – это магическое животное. Название этого животного (громамонт) было переведено приемом функциональной замены посредством создания нового неологизма, которое, вероятно, образовано методом сращения слов «гром» + «мамонт», поскольку эти слова указывают на отличительные признаки животного: «гром» - на способность взрывать, «мамонт» - на большие размеры тела. У разных переводчиков это слово переводится по-разному: например, либо ерумпент, либо взрывопатам.
             Можно привести множество примеров так называемых англицизмов, которые в нашей речи также становятся неологизмами booker – буккер или специалист, занимающийся поиском молодых талантов, будущих звезд; gospel – госпел или миссионерская, протестантская религиозная музыка, gagman – гэгмен или автор острот и шуток; esttablishment – истеблишмент или вся система власти и управления; portfolio – портфолио или папка с образцами работ; hot-dog – хот-дог или мягкая булочка с горячей сосиской; shopping – шопинг или процесс покупки, посещения магазина с целью покупки; trickster – трикстер или обманщик, ловкач, хитрец; faction – фэкшн или документальный роман….(приложение №31) 
             Есть так называемая группа крылатых неологизмов: nuts and cooks – махровые реакционеры; dienard – твердолобые; dinosaur wing – группа людей с устаревшими взглядами; hidebounds – лица с узким политическим кругозором; mossbacka – ультраконсерваторы.(приложение №32) 
             Встречаясь с подобными неологизмами переводчику нужно, во-первых, обратиться к самым последним изданиям словарей, а также помочь сориентироваться может, конечно же, контекст. 

             Проанализировав, данные примеры я пришла  к выводу, что одним из самых распространенных способов перевода является описательный способ. На основании этого можно сказать что,  не зная смысла неологизмов можно прийти к пониманию  содержания написанного.             
Заключение.

        Неологизм должен восприниматься как нормальное языковое явление,  и отсутствие слова в словаре не может служить препятствием для его перевода, к тому же именно переводческая практика делает наибольший вклад в пополнение лексического состава языка перевода новыми словами, приходящими из других языков. В любом случае, когда известно значение нового слова, можно передать его при помощи рассмотренных способов. 

         Итак, процесс перевода неологизмов с английского языка на русский проходит в два этапа:

1. уяснение значения неологизма (когда переводчик либо обращается к последним изданиям английских толковых (энциклопедических) словарей,  либо уясняет значение нового слова, принимая во внимание его структуру и контекст). 

2. собственно перевод (передача) средствами русского языка,  а именно: транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод. 

          Что касается выбора того или иного способа передачи неологизмов, то он зависит от многих субъективных факторов, таких как, например, личность, его  интеллект, способность оперировать  понятиями,  а также от стиля текста (публицистический, научный, художественный и т. д.), стиля конкретного автора . Но  необходимо стремится к тому,  чтобы эквивалент неологизма ИЯ (английского языка) в максимальной степени отвечал нормам и правилам языка перевода (русского языка).        
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2. reactor – ядерный реактор, biocide – биологическая война.
3. слово boffin (ученый, занятый секретной работой, чаще всего в военных целях) является близким синонимом слова scientist, однако имеет другой семантический оттенок.

4. gluon новая элементарная частица в физике, склеивающая кварки, luxon элементарная частица с нулевой массой.
5. виды почв: aridisol (в американском варианте) почва пустынь, histosol влажные почвы, vertisol глиняные почвы, hioxisol тропические почвы. 
6. dial-a (для обозначения службы, которую можно заказать по телефону) из dialphone, например, dial-a-bus, dial-a-meal; flexi гибкий – из торговой марки Flexi Van. Например: flexicover, flexinomics, flexiroof.
7. слово megadual (totally awesome) нечто чрезвычайно хорошее. –Dual в данном случае употребляется в значении «в два раза лучше».
8. groupie поклонник поп-ансамбля или звезды, повсюду сопровождающих их; roadie член группы музыкантов, ответственный за транспортировку и установку аппаратуры; weapy сентиментальный фильм; preppie ученик честной привилегированной школы (употребляется с иронией представителями среднего класса); tekky (techno-freak) человек, одержимый техническими новшествами.
9. carryback – «перенос убытков на более ранний период», think-tank  коллективный мозг.

10. page-turner чрезвычайно интересная книга; all-nighter  нечто, длящееся всю ночь, например, занятия во время сессии. 
11. Laid-back расслабленный, buttoned-down консервативный, традиционный, turned-on взволнованный, switched-off отключенный, ничего не чувствующий.

12. straight-line responsibility прямая ответственность; dotted-line  responsibility ответственность, поделенная на двоих; bottom-line окончательный; top-of-the-line самый лучший. 
13. to nickel-and-dime уделять большое внимание мелочам, meat-and-potatoes основной, nuts-and-bolts базисный, quick-and-dirty бар, кафе, где можно быстро перекусить.

14. rip-off воровство (от to rip-off воровать).
15. collectbles предметы, подлежащие коллекционированию, особенно устаревшие или редкие; cool самоконтроль, сдержанность часто употребляется во фразах to lose one`s cool, to keep one`s cool (потерять контроль, сдержаться). 

16. work-to-rule выступление рабочих с требованиями соблюдать все пункты трудового договора.
17. anchor <  anchorman обозреватель новостей, координирующий теле- или радиопрограммы.

18. VCR (vidio-cassette recorder), TM (transcendental meditation), PC (personal computer), MTV (Music Television канал кабельного телевидения, передающий рок-музыку).

19. MIPS (million instructions per second) миллион инструкций в секунду (компьютерный термин); CAD/CAM (computer-aided design/computer-aided manufacturing Literature Analysis and Retrieval System) – в медицине.

20. акронимы, употребляемые в сфере образования: TEFL (Teaching English as a Foreign Language), всем известна международная организация преподавателей английского языка как иностранного IATEFL (International Association of Teachers English as a Foreign Language)  и американская организация TESOL (Teachers of English to Speakers  of Other Languages); в сфере охраны окружающей среды: UNEP (United Nations Environmental Program), ADAPTS (Air Deliverable Antipollution Transfer System). 
21. Bonners Ferry – Боннерс Ферри, boss – босс, Сhurchill – черчилло.
22. deescalation – деэскалация, columbia – Колумбия.
23. shadow cabinet – теневой кабинет
24. transition country – «страна с переходной экономикой» (сужение значения; дословно «страна перехода»), industrial country – «промышленно-развитая страна» (сужение значения; дословно – «промышленная страна»).
25. «Don`t be sorry, my dear sir, for nothing could upset me today! Rejoice, for You-Know-Who has gone at last! Even Muggles like yourself should be celebrating, this happy day!» And the oldman hugged Mr. Dursley around the middle and walked off. Mr. Dursley stood rooted to the spot. He had been hugged by a complete stranger. He also thought he had been called a Muggle, whatever that was. He was rattled. 

     «Не извиняйтесь, мой дорогой господин, даже если бы вы меня уронили, сегодня меня бы это не огорчило. Ликуйте, потому что Вы-Знаете-Кто, наконец, исчез! Даже такие маглы, как вы должны устроить праздник в этот самый счастливый день! С этими словами старикашка обеими руками обхватил мистера Дурсля где-то в районе живота, крепко стиснул его и ушел. Мистер Дурсль буквально прирос к земле. Подумать только, его обнял абсолютно незнакомый человек! Мало того, его назвали каким-то маглом. Что бы это слово ни означало, мистер Дурсель был потрясен». 

26. Dumbledore turned and walked back down the street. On the corner he stopped and took ouy the silver Put-Outer. He clicked it once and twelve balls of light sped back to their street lamps so that Privet Drive glowed suddenly orange and he could make out a tabby cat slinking around the corner at the other end of the street. He could jast see the bundle of blankets on the step of number four. 
    Дамблдор повернулся и пошел вниз по улице. На углу он остановился и вытащил из кармана свою серебряную зажигалку. Он щелкнул ею всего один раз, и двенадцать фонарей снова загорелись, как ни в чем не бывало, так что вся Тисовая улица осветилась оранжевым светом. В этом свете Дамблдор заметил полосатую кошку, заворачивающую за угол на другом конце улицы. А потом посмотрел на сверток, лежащий на пороге дома номер четыре. 
27. … Inside were mounds of gold coins. Columns of silver. Heaps of little bronze Knuts. Внутри были кучи золотых монет. Колонны серебряных. Горы маленьких бронзовых кнатов. 
… «The gold ones are Galleons,» he explained. «Seventeen silver Sickles to a Galleon and twenty-nine Knuts to a Sickle, it’s easy enough». «… - Золотые – это галлеоны», - пояснил он. – «Один галеон - это семнадцать серебряных сиклей, а один сикль – двадцать девять кнатов, это просто, да?».
28. How he had managed to climb through the portrait hole was anyone’s guess, because his legs had been stuck together with what they recognized at once as the Leg-Locker Curse. 
    Как ему вообще удалось пробраться в дыру за портретом, осталось загадкой – с первого взгляда было ясно, что его ноги скованы Кандальным Проклятием.
29. «A deathday?»  Said Hermione … «I bet there aren’t many living people who can say they’ve been to one of those – it’ll be fascinating! »

     «Прием по случаю юбилея смерти? – с интересом переспросила Гермиона. – На что хочешь спорим, очень мало живых людей могут похвастаться, что были на таком приеме. Наверное, будет потрясающе!».

30. The Erumpent is large grey African beast of great power. Weighing up to a tonne, the Erumpent may be mistaken for a rhinoceros at a distancce. It has a thick hide that repels most charms and curses, a large, sharp horn upon its nose and a long, ropelike tail … The Erumpent will not attack unless sorely provoked, but should it charg, the results are usually catastrophic. The Erumpent`s horn can pierce everything from skin to metal, and contains a deadly fluid which will cause whatever is injected with it to explode. 

       Громамонт – это крупное серое африканское животное, весом до тонны, обладающее огромной силой. На большом расстоянии громамонта можно перепутать с носорогом. Он имеет толстую шкуру, которая отражает большинство заклятий и проклятий, острый рог на носу и длинный хвост, похожий на веревку… Громамонт нападает, только если его раздразнить, и последствия этого, как правило, весьма плачевны. Рог громамонта протыкает все что угодно, от кожи до металла, и содержит вещество, которое, проникнув в тело жертвы, взрывается. 
31. booker – буккер или специалист. Занимающийся поиском молодых талантов, будущих звезд; gospel – госпел или миссионерская, протестантская религиозная музыка, gagman – гэгмен или автор острот и шуток; esttablishment – истеблишмент или вся система власти и управления; portfolio – портфолио или папка с образцами работ; hot-dog – хот-дог или мягкая булочка с горячей сосиской; shopping – шопинг или процесс покупки, посещения магазина с целью покупки; trickster – трикстер или обманщик, ловкач, хитрец; faction – фэкшн или документальный роман….
32. nuts and cooks – махровые реакционеры; dienard – твердолобые; dinosaur wing – группа людей с устаревшими взглядами; hidebounds – лица с узким политическим кругозором; mossbacka – ультраконсерваторы.

